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DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pd omraden som inte kan

utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning

ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Lj6sid ma einungis setja upp par sem engin haetta er 4 ad

vatn komist ad pvi.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct contact met water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et

locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct

contact with water cannot occur.

ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem

contacto directo com agua.

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in

stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedelle.

POL - IP20: Lampe mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie jest

mozliwy bezposredni kontakt z woda.

HRYV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

moze doci u neposredni doticaj s vodom.

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole voimalik.

LVA - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tadas vietas, kur tai nav

saskares ar tdeni.

LTU - IP20: lempa galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde

nembze dojst ku kontaktu s vodou.

RUN - IP20: A lampéat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol

vizzel nem érintkezhet kozvetlendil.

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu lze instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt

s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: To wTIoTIKO QUTO TOTTOBETEITAI HOVO OE PépN OTTOU N

€TTidpaON Tou vepou Sev eival duvarr.

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: [lamnaTa MoXe fja Ce MOHTMpa Camo B CyXM MOMELLEHWS,

KbAETO € HEBBb3MOXHO fa ObJe U3NOXKeHa Ha Bb3[AENCTBMETO Ha BoAa.

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moze

da dode do direktnog kontakta sa vodom.

RUS - IP20: CBeTunbHWK JOMKEH yCTaHaBNMBATLCS TOMbKO TaMm, rae

HEBO3MOXeEH HEeMoCPEACTBEHHbII KOHTaKT C BOAOM.
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DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kraever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan &r dubbelisolerad och kraver darfér inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarding.
FRA - Classe lI: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de I'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase lI: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa Il: Lampa posiada podwdjng izolacje i nie wymaga dlatego
podtgczenia do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
(ihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezemé&juma vadiem.
LTU - Klase Il: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Zeminimo instaliacijos laidy.

SVK - Trieda II: Lampa ma dvojitl izolaciu a nemusi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemiovacim drétom.
HUN - |I. kategoria: A lampa kettds szigetelésii és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - Trida kryti II: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemfiovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - Babpog mpooTtaciag Il: To ¢wTioTIKS €ival JITTAG HOVWHEVO Kail
Sev atmaiteital oUvOean pe TO KOAWDIO Yeiwang.
TUR - Sinif 2: Bu Urin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - Knac Il: Jlamnata e ABOIHO n3onupaHa, nopaan KoeTo He ce
Hanara cBbp3BaHe KbM 3a3eMUTENHUS NPOBOAHWK Ha UHCTanauusTa.
RUS - Knacc Il: CBeTUnbHUK MMEET ABOVIHYIO N3ONALMIO U HE [OIDKEeH
noaKNKYaTbCA K )KeJ'ITOMy/3eJ'IeHOMy 3eMIIaHOMY nNpoBoAy.
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DNK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut
och lampan skall kasseras om ledningen skadas.
NOR - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en
het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.
FRA - Connexion Z: Le cable de raccordement de la lampe ne peut
étre remplacé et on doit se débarrasser de la lampe si celui-ci est
endommagé.
DEU - Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht erséatzt
werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.
GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the
lamp must be discarded.
ESP - Z-conexion: El cable de conexién de la lampara no puede ser
sustituido y hay que desechar la lampara si el cable esta dafiado.
PRT - Conexao-Z: O fio ndo pode ser substittido se houver danos, e a
lampada devera ser descartada.
ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada
FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitéda héavittaa.
POL - Z- podigczenie: przewdd nie moze by¢ wymieniony w przypadku
uszkodzenia i lampe nalezy skasowac.
HRV - Z-spoj: Vodi¢ se ne mozZe zamijeniti ako je oSteéen i morat ce
se baciti cijela svjetiljka.
ESP - Z-Uhendus: juhet ei ole selle vigastuse korral véimalik asendada,
valgustist tuleb loobuda.
LVA - Z .- pievieno$ana: Ja lampas pievieno$anas vads ir bojats, to nav
iesp&jams aizstat un lampu vairs nevar talak izmantot.
LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bati
pakeitiamas ir lempa turi bati iSmetama, jei pazeistas laidas.
SVK - Z-spoj: Drét sa v pripade poskodenia nemdze vymenit a lampu
musi byt vyradena.
HUN - Z-csatlakozas: sérlilés esetén a vezeték nem cserélhet6 ki, a
lampét el kell dobni.
ROM - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi inlocuit,
iar lampa va trebui casata.
CZE - Z-pfipojeni: vodi¢ svitidla nelze vyménit a proto pfi poskozeni
vodice je nutné svitidlo vyradit.
SVN - Z-prikljucek: poskodovanega vodnika ni mozno zamenjati, zato
je treba svetilko zavre¢i.
GRB - >0vdeon-Z: To kaAwdio oUVOEONG TOU QWTIOTIKOU JEV PTTOPET
Va avTIKaTaoTalEl, Kal To QwTIoTIKG TIPETTEl va KPIBEi akatdAAnAo, av
TTpogevnOei {nuId 0TO KAAWDIO.
TUR - Z — Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar gérmusse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.
BGR - Z-cBbp3aBaHe: CBbp3BalLWTe NPOBOAHULM HA namnaTa He Morat
[la ce CMeHsIT 3aToBa NlamMnaTa Tpsibsa Aa ce 6pakyBa npu nospesa Ha
HSIKOW OT MPOBOAHULNTE.
RUS - Z-coeavHeHwue: npu NoBpexaeHuy NpoBoaa OH He MOXET BbiTb
3aMeHeH U CBEeTUINbHUK crnegyet Bbl6p0CI/ITb.
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’'une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Giberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - Ndo exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Ald ylita sallittuja wattimaaria.
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.
SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne [épje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrZzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivete TNV TTpokaBopiopévn PEyioTn 1I0XU o€ Bar.
TUR - Bu iiriin resimde gésterilen ve belirtilen voltajdaki ampdller icin
uygundur.
BGR - [la ce cna3sa obsiBeHaTa MakcMmarnHa MOLLHOCT.
RUS - He npeBblwaTth MakcymarnbHyt MOLLHOCTb.
S 1Jadss @35 1k 1daoa ss 10paed s 56

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvégledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem nao devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Ald havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési utmutatét érizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclivé.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GRC - Mnv meTdeTe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atiimamaldir.

BGR - YnbTBaHeTO 32 MOHTaX Aia Ce CbXpaHu.

RUS - O653aTenbHO COXPaHNUTE MHCTPYKLIMIO MO MOHTAXY.

e g dmgdoe po e deels 1dn e,

DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan vaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljeet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal indsamles saerskilt. Alle kommuner har
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.
Naermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.
SWE - Hur anvandare i privathushall inom EU kasserar utrustning pa
korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far kasseras
tillsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och elektronisk
utrustning innehaller dmnen som kan skada ménniskor och miljo
om den inte atervinns pa korrekt satt. Du ansvarar for att 6verlamna
produkten till 1ampligt insamlingsstalle for atervinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten sa att den kan atervinnas
pa ratt satt hjalper du till att forhindra att den paverkar natur och miljo
negativt och du bidrar till att skydda manniskors halsa. Mer information
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via kommunen, ditt
avfallshanteringsbolag eller den butik dar du képte produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette symbolet
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall.
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forarsake
skade pa menneskers helse og pa miljget hvis utstyret ikke resirkuleres
riktig. Det er ditt ansvar a levere utstyret til et innsamlingssted for
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved a levere utstyret til
resirkulering bidrar du til & hindre at disse produktene pafgrer naturen
og miljget unedig belastning, samt til & beskytte menneskers helse.
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller
butikken der du kjgpte produktet hvis du ensker mer informasjon om
riktig kassering.

ISL -Férgun urgangsefna frd& notendum & einkaheimilum i
Evrépusambandinu. Petta takn gefur til kynna ad ekki ma farga pessari
voru med 66ru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabtnadur innihalda
efni sem geta valdid skada a heilsu félks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin & réttan hatt. Pad er a pina abyrgd ad afhenda a videigandi
stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindateeki. begar pu afhendir til
réttrar endurvinnslu, hjalpar pad ad koma i veg fyrir ad pessar vorur
valdi 6parfa skada & natturu og umhverfi og vid ad vernda heilsu
manna. Til ad fa frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast hafié
samband vid pin borgaryfirvéld, naestu méttokustéd eda verslunina par
sem pu keypti véruna.

NLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft
aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag
afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bevatten stoffen die
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact
op met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de
winkel waar u dit product hebt gekocht.

FRA -Elimination des appareils mis au rebut par les ménages dans I'Union
européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets
ménagers ordinaires. Les appareils électriques et électroniques contiennent
des substances nuisibles a la santé humaine et a I'environnement
en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilité de
déposer vos appareils dans les centres de collecte désignés pour le
recyclage des équipements électriques et électroniques. En confiant votre
appareil @ un centre de recyclage désigné, vous contribuez a la
préservation de la nature et de I'environnement ainsi qu’a la protection
de la santé humaine. Pour obtenir plus d’'informations sur I'élimination
correcte de vos déchets, contactez les autorités locales, le service de
collecte des ordures ménagéres ou le magasin dans lequel vous avez
acheté ce produit.

DEU - Entsorgung von Altgeréten durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europdischen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass

dieses Produkt nicht mit dem Restmiill entsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgerate enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemaRer
Wiederverwertung Schéden an Mensch und Umwelt verursachen
kénnen. Es liegt in lhrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgeréate
an einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe
zum ordnungsgemaRen Recycling tragen Sie dazu bei, die unnétige
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden
und die menschliche Gesundheit schitzen. Fiir weitere Informationen
beziiglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihr
ortliches Blurgerburo, |hren Hausmill-Entsorgungsdienst oder das
Geschaft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households
in the European Union. This symbol indicates that this product must
not be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage
to human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminacion de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Unién Europea. Este simbolo indica que este producto
no debe desecharse junto con otros residuos domésticos. Los equipos
eléctricos y electronicos contienen sustancias que pueden dafiar la
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el
reciclaje de equipos usados eléctricos y electronicos. Cuando entrega
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos
productos dafien la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente
y a proteger la salud humana. Para obtener mas informacion sobre la
eliminacion correcta, péngase en contacto con la oficina local de su
ciudad, su servicio de eliminacion de desechos domésticos o la tienda
donde compré este producto.

PRT - Eliminagéo de equipamentos usados por parte de utilizadores
em residéncias privadas na Unigo Europeia. Este simbolo indica que
este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Os equipamentos elétricos e eletronicos contém substéncias que
podem causar danos a salude humana e ao meio ambiente se ndo
forem reciclados corretamente. E da sua responsabilidade entregar
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a saude humana. Para obter mais informagdes sobre a eliminagdo
correta, entre em contato com a Camara Municipal local, o servigo de
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti
privati nel’Unione europea. Questo simbolo indica che questo
prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
che possono causare danni alla salute umana e allambiente se non
riciclate correttamente. E responsabilita dell'utente consegnare a
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio,
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e 'ambiente, e a
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento
corretto, contattare l'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui e stato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun havittaminen EU-alueella. Symboli
osoittaa, ettd tatad tuotetta ei saa havittdéd muun kotitalousjatteen
mukana. S&hko- ja elektroniikkalaitteet siséltavat aineita, jotka
voivat olla haitallisia terveydelle ja ympéristolle, jos niitd ei haviteta
asianmukaisesti. Sahko- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava
asianmukai: 1 kerdyspi 1 kierratettdvaksi. Kun toimitat
romun asianmukaiseen kerdyspisteeseen, estét laitteita aiheuttamasta
ylimaaraistd kuormitusta luonnolle ja ympaéristélle ja suojelet ihmisten
terveytta. Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta hévittamisestd saat
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta
vastaavaan yritykseen tai myymalaéan, josta hankit tdman tuotteen.
POL - Pozbywanie sie zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzucaé wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktére w przypadku
braku wiasciwego recyklingu moga by¢ grozne dla ludzkiego zdrowia
i Srodowiska. Obowigzkiem uzytkownika jest dostarczy¢ zuzyty sprzet

elektryczny i elektroniczny do wiasciwego punktu zbiorki celem reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. s le predati la un punct prikypljanje i rec!l;:irenje 0tp§da :e vrsteAt Pl:davanjerg_ ovi_h pFO.iZV;)da ﬁs:s::z: Vozl;zfrzgg?/lzﬁjveen SI:;:u:?enkigegizznks:\anse:lordt PRT -Manuteng._éo geral_: Uﬁlize’um pano macio e seco para limpar o p6, e um LVA - Vifpéréja a_pkc_)pe: Izrnantoji?t_mTks_m, sausu drér!u pulek]_u sIau_c_T?anai un mﬂ(;lu SVN - Splo$no vzdrieva_nje: U_porabite_ mehko fuho krpf) za brisanje RUS - O6uyve ykasaHus no yxogy: MpoTupaiite MArkoi cyxomn TKaHbko
przekazania do recyklingu. Postepujgc w ten sposéb, pomaga sie de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si na ;spravnz_ reci ?tztu szrec?val_ednezpo rebno fzaga ivanje prirode | Iuchtbelle?] ?n het glés ontsta%n on do diktz van het glas kan pano macio e torcido em &gua moma (<50 °C) com um detergente suave dranu, kas izgriezia remdena ident (<50 °C), kurs satur vieglu fifSanas idzekd prahu, za odstranjevanje mastnih madezev paoozeto mehko krpo, ANS yaaneHus nbinu. [iNA yAaneHus XupHoIX NTeH 1 T. 1.
zapobiegaé szkodom, jakie produkty te moglyby wyrzadzi¢ przyrodzie electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corects, ajutati la Z'(;’Io ne sref l;net'; stit el i rlaV_Ji Ju '-I a VITe'L? Ormalfllla o |_sprkavpom variéren. Dit is een logisch gevolg van het handmatige proces para remover as manchas de gordura ou semelhantes. Nunca utiize lai nofifitu tauku vai lidzigus traipus. Nekad neizmantojiet fifSanas fidzekus, ki je pred tem namocena v mlacno vodo (<50 C) z blagim Cistilnim 1CnOnNb3yATe XOPOLLIO BLIXATYIO TPAMKY, CMO4EHHYHO B Tennom
i $rodowisku, oraz wspiera si¢ ochrone ludzkiego zdrowia. Wiecej prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii si mediului Ot agan}ru o (;a ite se l? Aa.n? kam':l"e arii, s léz | za uklanjanje kucnog en het is wat handgeblazen glas zijn bijzondere karakter en ! detergentes que contenha’m abrasivos ou solventes. Ligue a lampada _ke‘as sa_tur_gbrazwaswelas vai $Kidinataju. Lampu iesledziet tiai tad, kad viss tdens sredstvom._le(_JIl ne up_orabljajte‘ustllnlh sredstev, ki vse_bujep MbIfibHOM pacTsope (<50 °C) 13 Boabl ¢ MSTKIM MOIOLLUM
informacji na temat wiasciwego sposobu przekazywania do utylizacji si la protejarea sanatatii umane. Pentru mai multe informatii referitoare otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod. - ) 3 3 organische uitstraling geeft apenas depois de toda a 4gua evaporar. ir iztvaikojis. abrazive ali topila. Svetilko vklopite le nato, ko vsa voda izhlapi. CpeAcTBOM. Hu B KOeM cryyae He UCnonb3yiiTe MotoLimne .
7 kaé lokalnym urzedzie miasta, firmie zajmujacej si la eliminarea corectd, contactati biroul local din orasul dvs.. serviciul RUS - Yrunusaums OTCRyxuBLIErO OBGOPYAOBaHMS  4YaCTHEIMM DNK - Generel vediigeholdelse: Anvend en blgd, ter klud il aftarring af - ) ) ’ ) Tomgi poe e o PR - ' . . . ) cpeAcTBa, copepxallme abpaans Unm pacTeopuTenb. Briovaiite
mozna uzyska¢ w lokalnym urze s jmujgcej sie C , C ] u Su ., sel ul < o " t en blad klud det i lunkent d (<50° C d Maak handgeblazen glas altijd met koud water schoon. Especificamente para o vidro soprado livremente: O vidro soprado Ipasi brivi izpUstiem stikla izstradajumiem: Brivi izpUsts stikls tiek Velja posebej za prosto pihano steklo: Prosto pihano steklo se
dbi < . 2 " 5o : " [omallHumn  xo3siictBamn B EBponeiickom Cotose. OToT cumBon stov, samt en blgd klud opvredet i lunkent vand ( ) me - h ! e H i o N N . O . ! N namny TOMbKO NOCIe MOIHOMo UCnapeHns Bodbl.
odbiorem odpadéw lub sklepie, ktéry sprzedat produkt. de salubritate aferent gospodariei dvs. sau magazinul de la care ati OBHAUAGT UTO NAHHOG WAMGNMG Hembasl BLIGDACLIBATL BMECTE G mildt rengeringsmiddel til fiernelse af fedtpletter o. lign. . . B ) ) livremente ¢ formado manualmente. Devido a este processo unico, veidots manuali. ST unikala procesa dé| stikla var rasties gaisa burbuli, oblikuje ro¢no. Zaradi tega edinstvenega procesa lahko v steklu B
HRV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim achizitionat acest produs. S ;(OSRIZCfBeHHbIMM (f‘lI'XO i B qucme  eTEOHOS Rengaringsmiddel tilsat slibe- eller oplgsningsmiddel ma aldrig FRA - Entretien général : Utilisez un chiffon doux et sec pour retirer la podem ocorrer bolhas de ar no vidro, assim como a espessura do ka ari stikla biezums var bt mainigs. Tas ir normalas manuala nastanejo mehurcki zraka, prav tako pa je debelina stekla lahko Oco60 Ans cTeknonsaenuii cBoBOAHOTO BbIAyBaHMS!:
kuéanstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj CZE - Likvidace zafizeni po ukonéeni jejich pouzivani uzivateli v Apy! AaMM. P! P N anvendes. Lampen mé farst tendes, nar alt vand er fordampet poussiére, et un chiffon doux rincé dans de I'sau tiéde (<50 °C) vidro pode variar. Isto devera ser considerado como uma procesa sekas, kas brivi izplsta stikla izstradajumiem pieskir raksturu razli¢na. To se uposteva kot naravna posledica ro¢ne obdelave, CTeknousaenus cBo6OAHOrO BbiAyBaHus (Tak HasbliBaeMoe
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kucanstva. soukromych doméacnostech v zemich Evropské Unie. Tento symbol oGopypioBarue ConepKuT BeLlecTsa, KoTOpbIe MpW HempasunbHon ’ ’ i avec un detergent doux pour éliminer les taches de graisse ou consequéncia natural do processo manual, e é o que concede ao un organisku izskatu. zaradi esar prosto pihano steklo dobi svoj poseben znagaj in TYTHOE CTEKI0) N3roTaBnMBaoTCs 6e3 hopMbl, BPYUHYHO.
Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari koje mogu nagkoditi oznaduje, Ze vyrobek nelze likvidovat jako b&zny domovni odpad. ﬁz’::;aug: '\;A:((())IZ»:H:?H;:;:,qz‘::ﬂo?:gﬁia2;-Legn:3:§imzmgﬂggs:z:z Specifikt for mundblzest glas: Mundblesst glas er udformet im’:g;:‘;ﬁ;afnﬁﬂ':geﬁ :r?;efrgizn;z:?;ﬂfz;uéezpﬁz:m' vidro soprado liviemente o seu carater e aspeto organico. Vienmér tiriet brivi izpTsta stikla izstradajumus auksta veida. organski videz. Bgneﬂcmme 3TOrO YHMKaNbHOTO NpoLecca B cTekne MoryT
ljudskom zdravlju i Zivotnom okoliSu ako ju se ne reciklira pravilno. Elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které mohou byt . 3 i . Limpe o vidro soprado livremente sempre a frio. Prosto pihano steklo vedno ¢istite hladno. 0bpasoBbIBaTLCA MYy3bIpbKM BO3AYXA, TOJLIMHA CTEKNa Takke
\J/aéa je odgovoJrnost predati otpadnu elektJriéku i elektroni(':kupopremu Skodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prtj)stfedl'y pokud by neby}I/y MYHKT 0G0Pa OTXOf10B SNEKTPUNECKOTO M ANEKTPOHHONO 0GOpYAOBaHUS. forale o Pa-gﬁund Tf demﬁ ﬂ'ﬁke o kankmbla-rer ° ’ g’ MOXET BapbipoBaTLCs. ITO CrielyeT paccMarpusaTh Kak
- ) PRt e . A . . D . b MNepenasas oTxodbl ANs NpaBurbHOM nepepaboTku, Bbl NOMoraeTe orekomme i glasset, samt tykkelsen af glasset kan variere. En particulier pour le verre soufflé bouche : Le verre soufflé . . ) X LTU - Bendroji priezitra: Dulkes valykite minksta ir sausa Sluoste, o riebaly . . . P . . . ecTecTBeHHOe CriefICTBIMe Py4HOro npolecca, npuaaroLiee
na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove odpovidajicim  zpGsobem recyklovany. Je vasi odpovédnosti, . ’ Dette ses som en naturlig konsekvens af den manuelle bouch: £ formé a | in. En rai d 6dé uni ITA - Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto per bei panasias démes valykite minksta Sluoste, suvilgyta drungnu GRC - l'evikr ouvTiPNON: XpPNOIHOTIOINOTE £va HAAKO, OTEYVO TTavi i o -
opreme radi pravilnog recikliranja pomaZete da se spreci nepotrebno  abyste zafizeni odevzdali v misté uréeném pro sbér elektrickych a SALUATITS SAOPOBLE TSI W CHSUTS HATPYsKy, coénasaemyro 3;”"'” fremstillingsmetode, og giver mundblaest glas sin karakter og dzzcbjéssd::npeeivznr?:g]'pmr:,lrjairlzodnanz ;evzrr?:etfufgg]n:ze spolverare e un panno morbido bagnato in acqua tiepida (<50°C) e (<Sg °C) vandeniu ir §vey|nia valymo priemone Valséui nengudokite 70 EE0KOVIOHA Kal éva paAakd Travi Tou pouNiaoe o€ XAIapo vepd TYTHOMY CTEKTY €ro XapakTepHEIN, yHUKANBHLIM BUA.
ugrozavanje prirode i Zivotnog okolisa te zastiti ljudsko zdravlje. Vise elektronickych zafizeni uréenych k recyklaci. Kdyz predate vyrobky k OTXOAamM Ha MPUPOAY 1 OkpyXatoLlyto Hac cpefy. bonee noapooHyio levende udseende. I'épaisseur du verre peut varier. Ces différences (‘joivent atre ben strizzato con un detergente delicato per rimuovere macchie di abrazyviniy priemoniy ir tirpikliy. Lempa ﬁunkité tik kai igaruos visas (<50°C) pe €va ATTIO ATTOPPUTTAVTIKS YIa VA aQPAIPETETE AEKEDEG MoiiTe cTeknousenis CBoGOIHOTO BblayBaHMs TOMBKO
informacija o pravilnom odlaganju potrazite u lokalnoj gradskoj sluzbi, odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbytecné zatézovaly ”Hq)OpMaH”'O O TpasunbHoN Wg”“aau”” Bbl MOXETE Monyute B Renger altid mundbleest glas i kold tilstand. pe?g:ues comme unepconséqueﬁce naturelle du processus manuel grasso e simili. Non usare mai detergenti contenenti sostanze vanduo. g amd Aitog i K(’I'H Trapépmp. Moté pnv xgnglponglsiTz XOMOLHOM BOAOIA.
vasoj komunalnoj sluzbi za otpad ili u duéanu u kojem ste kupili ovaj pfirodu a Zivotni prostfedi, a chranite lidské zdravi. Dal§i informace TOPOACKOM 8AMMHNCTPALMY, CIyXOE MO BLIBO3Y M yTUINSALMM OTXOA0B . . . ) ) _ qui confére au verre soufflé bouche son caractére et son aspect abrasive o solventi. Accendere la lampada solo dopo che tutta QATTOPEUTIAVTIKG TTOU TTEPIEXOUV AEIavTIKA 1 BIGAUTES. ) 1oausIcp 1g 181 omig3p Bhgs Gelut Ul sb sz Iis doog 1= slomsioe
proizvod. tykajici se spravné likvidace ziskate na mistnim Gfadg, u vasi sluzby v e l\‘/IaVI'QSVIHE,AI'IZ_Le_BE:I‘K}/I'IMJ'IlfI 910 VIC‘-I‘:leJ'IVIe: ) s o SWE - Allmgnt underhall:_Anve_m_d en mjuk, torr trasa for damnlng_och organique I'acqua ¢ evaporata. Gaminiams i$ pusto stiklo: Toks stiklas formuojamas rankiniu badu. EvepyotomoTe T AdpTia povo agol egarpioTei OAo T vepo. Bhgs ol Olpss spndds s ale il (ug 20 50 2z a5 558) g B
EST - Seadmete ja4tmete kaitlemine kasutajate poolt Euroopa Liidu  zajistujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg, ve kterém jste ey J.;‘;S.J"'}: ol jfg“”_ Tj;“;‘k";d":‘“gf"‘.’ J:U JJN > :.J‘Cd‘;’:; '“5; en mjuk "asaé‘r‘l’;{qe”n' t”uETteft \tlt?ltfea (<5I(I)°Cl?kmeddenz“" i Toujours nettoyer le verre souffié bouche & leau froide. In particolare per il vetro soffato: l vetro soffiato & prodotto & mano Kadangi tai unikalus procesas, stikle gali susiformuoti oro burbuliukai, SUYKEKPILEVA YIa QUONTS YUaAi: To QUaNT6 yuahi pop@oTToiEiTal o o135 0t s IS i i e b o) s, I S sp T
eramajapidamistes. See stimbol naitab, et seda toodet ei tohi kaidelda rodukt zakoupili. -T2 OIS GO BT e TS P FT Lo ST LLS po < o rengoringsmedel for att ta bort fettflackar eller liknande. Anvan rico ) - ano. be to, stiklo storis gali bati nevienodas. Tai yra natarali rankomis € T0 XEpI. AGYW auTAg TG HoVadIKAG Bladikaoiag, PTTopE va 10l 1dis s g dis sl lUabs 5 sl ) wligd 1daoaic
KkooS {ei‘t)e muude olmejidtmetega. Elekiri- ja elektroonikaseadmed pSVN . Odst‘r)anjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v Ui)j"é"' 10 3diss I s, s g ol 'J%Jf‘iﬁ».é"" ;U}.M‘.JJ;;,\;‘» ¢ds f:‘* aldrig rengdringsmedel som innehaller slipmedel eller DEU - Aligemeine Wartung: Mit einem weichen, trockenem Tuch Per via di ques’ta_lavorazmne unica, nel vetro possono formarsi atliekamo proceso pasekmé ir suteikia stiklui ypatingg idvaizda bei ;JULPGV)I(G":[)O[‘JV zucu)\iﬁnsgg Qa'gptjx aTo Vl?g)\i, OTWG KGgI Tg mg(og ToU I e ST T At
sisaldavad aineid, mis véivad Gige taastodtluse eiramisel kahjustada zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaéuje, da se 8 om0 s oo IO Sdgist [ e sl 15 g nl ield 16sningsmedel. Ténd inte lampan innan allt vatten har dunstat Abstauben, und mit einem weichen in lauwarmem Wasser piccole bolle d'aria dovute a una possibile variazione dello spessore natlraluma. Pustg stiklg valykite Saltai YUGAIOU UTTOPEi va TToIKIAEl. AUTO TIPETTE! va BEwpnBei WG pIa . . ey - . . e -
. L 9 " ) ! gospodinj EVTOpsK . Ta L je, da se Uar ST 383 £Us £ sl Cundie 1dautiz I 1 ks Spacse bort. <50 ° p . : del vetro stesso. Questa caratteristica va considerata come una . . . . . . " Eloa Azl Walidd Gldoaig Vg ot eooidd 1d gz 1d0adld o
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle tile andmise eest ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi : (<50 °C) und mildem Reinigungsmittel ausgewrungenen Tuch : S QUOIKI GUVETTEIR TNG XEIPOKIVNTNG Bladikaaiag, Kal gival auTo Trou . T el o -
J . 9 paj gospodinj & uagab gl @ 505 ) Ol g ol 1l solisgss I ) siagh, £ ol Al N LS B conseguenza naturale della lavorazione a mano ed & cié che ¢ ) 1 E > 3 L Wz o s, seomnr o2 W adss 1dcug e (30 Olglzs Gdle s 1ds sle i
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete timbertéstluse kogumispunkti odpadki. Elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko @ Y y < : - 3 = - . . . Fettflecken oder &hnliches entfernen. Niemals Reinigungsmittel ; M f e Sivel T0 QuUONTO YUaAi TOV XAPOKTAPA KAl TNV OPYQVIKH ERQAvIon e A £330 e L 5 5
Binek ja bertostiusaks. il ) dmi " altid gb likku Skoduiio zdraviu liudi in okoliu. & ni " ! Klirane. Vas e o dsp Jo 18 o505 ) Ul Gag e Slod @3dd g edis acg o Specifikt fér munblést glas: Munblast glas formas manuellt. P& mit Scheuermittel oder Lésungsmittel verwenden. Die Lampe erst onferisce al vetro soffiato il suo aspetto inconfondibile e naturale. SVK - Vseobecna tdrzba: Pouzivajte jemnu, suchd handrigku na prach Tou. diglee ) 3 ggndab opd I gle. st 304 ot bt dged st
igeks {mbertootiuseks Ule andmisega aitate valtida ebavajalikku Skodujejo zdravju ljudi in okolju, Ce niso pravino reciklirane. Vasa 1l 20 10iis 5 Iomdos g s Idlamisgs s dis 1dwastss 250 Jlg s sl grund av denna unika process kan luftbubblor uppsta i glaset, dann einschalten, wenn das Wasser verdunstet ist. Il vetro soffiato deve sempre essere pulito quando & freddo. a jemn handrigku navihdend v letnej vode (< 50 °C) s miernym @a Tpéme: TrévTa va kaBapifeTe To GuonT6 yuahi GTav sivar kpdo. Is2asse s el ooz Il WA it 1o Eumlisoms 10—t
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning kaitsta odgovornost je, da ta odpad prenesete na doloceno zbirmo mesto za gdus zelgs omgs IIouo. deiess 0 Weg sl £ sd Lo es 38 1o dum 1uagses co precis som att jockleken pé glaset kan variera. Detta ska ses &istiacim prostriedkom na odstranovanie mastnych skvin alebo PROSNN BEePS . o -
inimeste tervist. Téiendava teabe saamiseks Sige kéitlemise kohta recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Pri predaji za ez e g 1nuald e e ez dis 15 g3 1d0g dom 2o Idoslighes som en naturlig foljd av den manuella processen, och &r det som Speziell ftr mundgeblasenes Glas: Mundgeblasenes Glas wird FIN - Hoito-ohjeet: Pyyhi pélyt pehmealla, kuivalla liinalla ja poista podobnych necistot. Nikdy nepouzivaite Cistiace prostriedky s TUR - Genel bakim: Tozunu almak igin yumusak, kuru bir bez, yag To0= el s Sobei I gle 1Dl Ioig 1z 0
votkt_e uhenqgst kohaliku linnakantselei, ol_mejaatmete korvaldamise prawlnov_r(_emkllranjeT poma_gate pfzve_p_recm, da_bl t_l |zFieIk| po vm_epotrebn?m 1a0s3dss 15 a5 103 1t s e 031 1dpinz. ger munblast glas dess karaktar och organiska look. von Hand geermg, Wegen dieser em_mgartlgen Verfahrens kénnen rasvatahrat yms. haaleassa vedess (<50 °C) kostutetulla liinalla obsahom abraziv alebo rozpustadia. Svietidlo zapnite iba po lekelerini ve benzer lekeleri gikartmak igin’ise hafif dete}janll Ik
teenlstuse_vvm poega, kU‘St te §elle toqte_ 0§1_5|te. o oneslnazm naravo in okplje ter SCI‘tIte zdravje ljudi. Za ve¢ Informacjj o Rengér alltid munblast glas kallt. Luftblaschen im Glas auftreten und die Dicke des Glases kann ja miedolla pesuaineella. Al4 kéyta hankaavia aineita tai liuottimia odpareni vietkej vody. suya (<50°C) batinimis yumusak bir bez kullanin. Agindirici veya
LVA - LeriCu atkritumu izme8ana privatajas majsaimniecibas Eiropas pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluzbo variieren. Dies ist als eine nattirliche Folge des siséltavia pesuaineita. Vaihda lamppu vasta, kun kaikki vesi on 3{ i madde i d ty' lart hicbi Kull 4
Savieniba. Sis simbols nozimé, ka $o produktu nedrikst izmest  za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk, terr klut til stovtarking og en Herstellungsprozesses von Hand anzusehen und verleiht haihtunut. Predovetkym pri fukanom skle: Fukané sklo sa vyraba manualne. Ez.:é:? ani;fjfn’l Sﬁ Egﬁzrf;' "L‘ia: :gn’“;“ aﬁ. :"may'”'
majsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur ta izdelek. myk klut vridd i lunkent vann (<50° C) med et mildt vaskemiddel mundgeblasenem Glas seinen Charakter und organischen Look. Kvoli tomuto jedinecnému procesu mézu v skle vzniknut vzduchové Y $ yakin.
vielas, kas var radit kaitgjumu cilveka veselibai un apkartgjai videi, ja GRC - Amoppiyn amoBAfTwy eE0TTAICHOU OTTd XPROTEG OE OIKIKG for & fierne fettflekker eller lignende. Bruk aldri vaskemidler som Mundgeblasenes Glas immer in kaltem Zustand reinigen. Koskee erityisesti suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi bubliny a zaroven sa méze lisit hrabka skla. Ide o prirodzeny d Ozellikle serbest tfleme cam icin: Serbest tfleme cam elle yapilir.
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jis esat atbildigi par elektrisku un TepIBAMov otnv Eupwrraikr) ‘Evwon. Autdé 10 oUuBoAo UTrodEIKVUEI inneholder slipemiddel eller lasemiddel. Sla bare pa lampen nar GER X . . g X . mu‘otoillaaln k?sityo‘pé. Ainutila?tuise.n valmistusprgse§sin takia 6sledok manualne_holproclesu, ktory fukanému sklu dodava jeho Bu 6zel iglemin sonucunda camda hava kabarciklari olusabilir ve
elektronisku ieriéu nodo$anu §im noltikam paredzéta savak$anas 6Tl To TIPOIGV Bev TIPETTEl VO aTTOPPITITETAl Madi PE Ta GAAG OIKIOKG alt vannet har fordampet. - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a soft lasissa voi esiintyd iimakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. Nama charakter a organicky vzhlad. camin kalinigi da degiskenlik gdsterebilir. Bu da serbest tfleme
punkta. Nododot &Ts iefices parstradei, jis palidzat novérst 8o produktu TOBANTEL O NAEKTPIKSG Kal MAEKTPOVIKOS EEOTIAIGHBC TEPIEXOUY OUTiE ;::Tt]r;mgutge;geluslizmzrg \;»{rarﬁ;r(ﬁg (;r) \Agg-udaeg:rldec:ﬁ;ecrgﬁ?at_:?n ovat valmistusprosessin luonnollisia seurauksia, jotka antavat Fuakane sklo vzdy Cistite za studena. cama karakterini ve organik goriinimiinii verir ve elle yapimin
nopladi daba un apkartéja vidé, tadejadi aizsargajot cilvéku veselibu. TIOU WTTOpOUV va BAGWOUV TNV avBpwTIvn Uyeia Kal To TrEPIBGAAOV Spesielt for friblast glass: Friblast glass er formet for hand. P& abras\?vegor solventl Only slwiltch.on ;lhe IL;mp oncg ol the watlerl 9 suupuhalletulle lasille tietynlaisen luonteen ja luonnoliisen ulkoasun. dogal bir sonucu olarak gorilmelidir. o
Papildu informaciju par pareizu nodo$anu atkritumos jautajiet sava €dv dev avakukAwBolv owoTd. H Tap&doon oe katdMnAo onueio Igrunnt av delnne l:mtkeké’ffsezsen kan de‘DOPt:’Sta |Uﬂb°lt>|e|r_l has evaporated. Puhdista suupuhallettu lasi aina kylmana. HUN - Altalanos karbantartas: Hasznaljon egy puha, széraz ruhat a Serbest iifleme cami daima sogukken temizleyin.
pasvaldiba, majsaimniecibas atkritumu savak$anas uzpémuma vai TEPIOUANOYAG YIa avakUKAWON atroBARTWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU assel, og glassets tykkelse kan variere. Defle er en naturlig ) ) . . - L portalanitashoz, és enyhe tisztitdszeres meleg (<50°C) vizbe
LA, kurd egadalates S0 e | naudutl iose E ctomhioviod “"“'B ouil gac eudown. Me v "“p‘?ao"”ﬁ om oworn Konsex ‘é?:;Z‘fnhfggﬁgsgg"ﬁﬁﬁzgn?fkg‘ﬁ‘:;:fgee somair Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown glass is formed poL - Sugggfs“;‘:ﬁ;‘ff:::kﬁg uw?iﬁi?é?el;L;Zirgiiz.ypgzzyﬁicrzn;ﬁmej martott és kicsavart puha ruhat a zsirfoltok s hasonld BCGR - Sslt';al(:gﬂﬂp::::érnﬁzo):ﬁ:sgzcﬁigéfg epna sa oK
- rangos atiiek salinimas priva | naudotoj nam  kiuose Europos QVAKUKAWON GUPBAAAETE TNV ATTOTPOTIN TNG TIEPITTNG ETBAPUVONG TNG f ISP : manually. Because of this unique process, air bubbles may occur o - Y ) szennyezbédések eltavolitasara. Soha ne hasznaljon strolészert b
S jungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima iSmesti kartu su kitomis QUG KAl TOU TrEPIBAAOVTOG AT QUTA Ta TTIPOIOVTA KAl GTNV TTPOCTAGIA Rengjor alitd friblast glass kald. in the glass, just as the thickness of the glass may vary. This is tclfsqueérr/;‘;fﬁlﬁ;Spooc(j:o)bi?(:grmosgt{ga?%?rl%l?:ﬁ?sg\:/:gL:jv;fer:gentéw vagy oldészert tartalmazo fisztitoszert. A lampat csak akkor &penapan 38 Aa NPeMAXHETE Ma3HU NeTHa UNt APyt NOROGHA.
L N . . P P . xe, . . . . . . . H & i A nKora He n3nonssavTe NnoYucTBalln npenapaTu, CbabpXalin
bu:(tln krtnls 'E?k‘tr'm Je|'"k lektr je re:‘nime y.ra mdgdbzlag ,é]’:_illnl ; meg a\{epwmvng gvslag. MNa ﬂ'splcoonpeg nquowoplsg’cxsTlKa’ HE TN ISL - Venjulegt vishald: Notid mjukt, purrt tau til ad stritka ryk af, og _to be seenas a natural consequence of the manual process, and awierajacych substancje scieme lub rozpuszczalniki. Wiaczyé kapcsolja fel, ha az 6sszes viz elparolgott. ABpasMEHO CpEnCTE0 MM paSTBOletllTeJ'l? Bm?oque ngmﬁaTaLnucamo
pakenkti zmogaus sveikatai i aplinkai, jei ranga netinkamai perdirbama. Privalote OWOTH ATTOKOYIBH, EMKOIVWVAOTE LE TO TOTNKG BNUOTIKG YPapeio, TV mjtikt tau sem bleytt hefur verid i volgu vatni (<50°C) med mildu is what gives Mouth-blown glass its character and organic look. lampe dopiero po catkowitym odparowaniu wody. Kifeiezetten a favott tkozoan: A favott Gveget kézzel
pristatyti elektrin ir elektronin  rang  special atliek surinkimo ir perdirbimo uTINPETia aTTOKOMIBAG OIKIOKWY ATTOPPIMHAETWY 1 TO KATAoTNUA OTToU insiefni ti - ) i ; : ; Always clean mouth-blown glass cold. : ifejezetten a flvott Uvegre vonatkozoan: A fuvott tveget kezze CneA KaTo usnara Boja ce e usnapuna.
N R . X e ™ X . hreinsiefni til ad fjarleega fitubletti eda annad svipad. Notid ekki Y 9 el . X . - " P " . .
unkt . Pristatydami min t rang tinkamai perdirbti, padedate ivengti Zalos QAYOPEOATE TO TTPOIGV. P e f o L ] W szczegolnosci w przypadku szkta hutniczego: Szkto hutnicze formazzak. Az egyedi megmunkalasbol adododan légbuborékok |
P o . 9 ; perdirb, p: - ngt Vop! P g hreinsiefni sem inniheldur svarfefni eda leysiefni. Kveikié adeins . . - Utili & . . . . o . o PN . CneuuarHo 3a pbYHO [yXaHo CTbKIO: PBYHO yXaHOTO CTBKIO
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti Zmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam TUR - Avrupa Birligi'nd kull, I kullandigi atik i ) ESP - Mantenimiento general: Utilice un pafio suave y seco para jest formowane recznie za pomocg tzw. piszczeli. Ze wzgledu na lehetnek az ivegben, és az iveg vastagsaga is valtozo lehet. Ez
. - pa Birliginde yasayan ev kullanicilarinin kullandigi ati & lampanum eftir ad allt vatn hefur gufad upp. imi A ibi ° p ik o : &7i 214 5 A6 i afu i ce opopmsi prY4HO. Mopaau T03u yHUKaneH NpoLec, B CTHKIOTO
- - Lo L L S . A - eliminar el polvo y un pafio con agua tibia (<50 °C) y detergente ten unikalny proces, w szkle moga pojawic sig¢ pecherzyki a kézi megmunkalas természetes velejaroja, ami a fuvott tivegnek
perdirbim teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam  kio atliek tvarkymo ekipmanlarin atilmasi. Bu sembol, Griinin diger evsel atiklarla birlikte o . S Ny o P Y L A . . N . MOXe [ja UMa MexypyeTa 1 aebenuHaTa Ha CTBbKIIOTO MoXe Ja
tarnyboie arba &io gaminio pardavimo vietoie il Ktigini_ qdsterir. Elektrikli lektronik eki | 3 o L . suave para eliminar las manchas de grasa o suciedad similar. powietrza, podobnie jak grubo$¢ szkta moze sie rézni¢. Moze to egyedi jelleget és természetes megjelenést ad.
arnyooj I g P » ) - . , . . a |Enamasl| gere! .'g'.r." ”g?s ?”r' N extrikll V.e ele FOMHIV eKipmaniar, Sérstaklega fyrir friblasid gler: Friblasid gler er handvirkt. Vegna Nunca use detergentes abrasivos ni que contengan disolventes. by¢ postrzegane jako naturalna konsekwencja procesu recznego A favott tiveget mindig hidegen kell tisztitani. Bapupa. Tosa Tpsibea Aa ce pasrniexna kaTo ecTecTsera nocreayua
SVK - L|kV|.daVC|§ odpadu pouzivatelmi v sykr?mnych domacnostlagh dogru seklldg geri donusumii sgglgnmazsa insan lsalgllgl ve (;evreyg bess? einstaeda f,e"'s.geta |oﬂb9|L!r verid i glenr]u og pykkt Encienda la lampara solo cuando se haya evaporado todo el agua. ktéra nadaje szkiu hutniczemu swoisty charakter i organiczny OT PbYHMA NPOLIEC U € TOBA, KOETO NPUAABA Ha PBYHO JyXaHOTO
v Egropskej anil. Tento s;{mbol znamena, Zze lprodukt sa nesmie zararli olabilecek maddeler icerir. Atik elektrikli ve elektronik glersins getur verid mismunandi. A pad ber ad lita sem wyglad. CTBKIIO HEroBYs! XapaKkTep 1 OpraHueH BUA.
zllk}/ldov.:at‘ s |ny{1? 'doma'cnn’ osiPadolm. E|§k1r|gké a ’elﬁktrqnlcké ekipmanlavnn belirlenen 9eri d§n sum noktalarina blra_kllmaSI sizin néatturulegan fylgifisk handvirka ferlisins og pad gefur friblasnu Instrucciones especificas para vidrio soplado: El vidrio soplado Szklo hutnicze nalezy zawsze czy$cié na zimno. ROM - Intretinere generald: Utilizati o carpa moale, uscaté pentru BuHaru nouncTeaiite pbyHO yXaHoTO CTBKIIO CTYAGHO.
Zarlad'enla oblsahUJE Iatky', ktoré mOZu pri nespravnej re'cyklacu poskod}t sorumlulugunuzdadir. Dogru geri dénlislim noktasina teslim ederek bu gleri sina sérstodu og lifreent utlit. se forma manualmente. Debido a este particular proceso, puede stergerea prafului si o carpa moale, stoarsa, inmuiata in apa
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Ste zodpovedni za odovzdanie {irinlerin dogaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan sagligini prifid alltaf friblasio gler med koldu. que queden burbujas de aire atrapadas dentro del vidrio y que el HRV - Once odriavanie: Za brisanis prasine koristte meku. suhu kru. 8 za célduté (<50°C) cu detergent bland, pentru indepartarea petelor SRB - Opste odrzavanje: Za brisanje prasine koristite meku, suvu krpu,
na uréenom mieste zberu na recyklaciu elektrického a elektronického korumus olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha fazla bilgi X rosor del mismo varie. Estas imperfecciones deben considerarse pce od je: £a brisanje p o i TPu, de grasime sau a altor astfel de impuritati. Nu utilizati niciodata a za uklanjanje masnih mrlja ili sli¢no upotrebite meku krpu
f 5 o 5 : x f PSR f : P ; i P NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te 9 P uklanjanje masnih mrja ili sliéno upotrijebite meku krpu nakvasenu mlakom . . " . X . x o) © . 5 "
odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate pri zabrarnovani icin, lutfen sehirdeki yerel biro, evsel atik imha servisi ya da Urinu . N > o como consecuencias normales del proceso de fabricacion manual, SN " . y o o detergenti care contin substante abrazive sau solventi. Aprindeti pokvasenu mlakom vodom (<50°C) i blagim deterdzentom. Nikada
zbyto¢nému zatazovaniu prirody a Zivotného prostredia tymto aldiginiz magaza ile iletisime gegin stoffen en een zachte doek uitgewrongen in lauw water (<50°C) es lo que otorga al vidrio soplado su estilo organico y su caracter. vogjom (550 o) plag!m deterdzentgm. leada nemoﬁg korisfi deterdzent_e lampa doar dupa ce toata apa s-a evaporat. nemojte koristiti deterdzente koji sadrze abrazive ili rastvarace.
Akt hramani Tudského, sdravia. Visc informait ymto : met een mild reinigingsmiddel om vetvlekken en dergelijke te y esloqt ga al vi P org: Y : koji sadrze abrazive i otapala. Upalite svjetio tek kada je voda u potpunosti Upalite svetlo tek kada je voda U potpunosti isparila
produktom a chraneni fudského zdravia. Viac informacii o spravnej BGR - Vaxsbpnsie Ha otnagpuHo obopyasaHe o moTpebuTen B verwilderen. Gebruik nooit reinigingsmiddelen die schuur- of Limpie siempre el vidrio soplado cuando esté frio. isparila. Special pentru sticla suflata liber: Sticla suflaté liber este realizata :
|IkVId'aCII vam poskytne Iokalny' mestsll(y urad, servis na |IkV]daClu 4acTHM AomakuHcTBa B EBponeickus cbiosd. To3u CMMBOM Mokassa, oplosmiddelen bevatten. Schakel de lamp alleen in nadat al het - i manual. Din cauza acestui proces unic, se pot forma bule de aer Speciﬁén‘o zavslobodno duvgnq staklo: Slobodno duvanQ s‘taklo
doméaceho odpadu alebo personal predajne, kde ste produkt zakupili. e TO3M MPOAYKT He GuBa Aa Gbae M3XBBLPMAH 3a€AHO C OCTaHanuTe water is verdampt. Specifitno za slobodno puhano staklo: Slobodno puhano staklo in sticla, iar grosimea acesteia poate varia. Este o consecinta se oblikuje ruéno. Zbog tog jedinstvenog procesa moguca je p
HUN - Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése BN GWUTOBM OTnagbuu. EnekTpuyeckoto u enekTpoHHo obopyasaHe se TLIén.C'J oblikuje. Zbog tog jet.jlnst\./enog procesa moguca je pojava naturala a procesului manual si totodata este ceea ce conferd ojava mehuri¢a vazduha u staklu, kao i odstupanja debljine stakla.
az Eur6pai Unidban. Az abra azt jelenti, hogy a termék nem dobhato el CbAbpXa BelecTBa, KOUTO MOraT Aa HaBpeAsT Ha 3ApaBeTo Ha mjehuri¢a zraka u staklu, kao i razlika u debljini stakla. To se smatra sticlei suflate liber caracterul specific si aspectul organic. To se smatra prirodnom posledicom ruénog procesa i odlika je
haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések XopaTa W Ha OKorHaTa cpefa, ako He Ce peuvknvpar npasurHo. Bue prirodnom posljedicom rucnog procesa i daje karakter slobodno Sticla suflat4 liber se curata intotdeauna rece. karaktera slobodno duvanog stakla i njegovog organskog izgleda.
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes Ujrahasznositas HOCWTE OTFOBOPHOCT Aa npedajeTe OTnagbyHOTO EnekTpUYecko u puhanom staklu i nJGQOVme__U org.an.skom |zg|edu. ) Slobodno duvano staklo uvek ogistite hladnim sredstvima.
hianyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kérnyezetben. €NeKTPOHHO 0BOpy/IBaHe 33 PELMKNIPaHe B CLOTBETHWS NYHKT. KoraTo Slobodno puhano staklo uvijek Cistite hladnim sredstvima. CZE - Basna tdriba: K odstranéni mastnich sk bo bodobnich
Az On feleléssége, hogy leadja 6ket az elektromos és elektronikus npegaBate MpOAYKTW 33 NPaBUNHO PELMKNMPaHe, BUe criomarare - ez[]_f"lf rzba: O_ts ran(;n’l mf"skr,‘yhc dikvm n(:’ 0 podol ;yc
perendezések hulladékanak ujrahasznositasara |étesitett gydjtéhelyen. 3a NpegoTBpaTABaHETO Ha M3NULIHO 3ambpcsiBaHe Ha npupogata u EST - Uldine hooldus: Tolmu puhastamiseks kasutage pehmet kuiva ;n:kcf iz;;iu:;\::égeﬂ{cvey \Taeine'y v:dg (<ngosolgns| ,perri% ,L:na
lgy megelézi, hogy ezek a termékek elkeriilheté kart tegyenek a oKomnHaTa cpefa v 3a npegnasBaHe Ha YOBELUKOTO 3apaBe. 3a noeeye lappi ja rasvaplekkide vms eemaldamiseks kasutage pehmet, r':istici)r/n rostredkem N?Ikd nepouziveite Gistici rosjtfedky
természetben, a koérnyezetben, és védi az emberi egészséget. A MHMOPMALMS OTHOCHO MPaBUITHOTO M3XBbPIISHE, MOfs, CBbpXeTe puhastusvahendi ja leige veega (<50 °C) niisutatud pehmet lappi. pro: em. Mkdy nepouzivey p N
. ; « P A , . A . g A P . bobsahuijici abrazivni latky ¢i rozpoustédla. Lampu rozsvitte az
hulladékkezelés megfeleld modjarél a helyi 6nkormanyzatnal, a ce ¢ MecTHaTa oblWuHa, Bawata cnyxba 3a 6uToBM OoTNagbLM Unn Arge Kunggl kfa_sutage abras_uvseld Vol _I_ahust_e|d s_lsaldavald poté, co se véechna voda vypafi ®
haztartasi hulladék elszallitasat végzé szolgaltatonal vagy a termék MarasvHa, OTKbAETO CTe 3aKynuiiv TO3u NPOAYKT. pesuaineid. Lilitage lamp sisse alles siis, kui vesi on aurustunud. . o . ) . I
vasarlasa szerinti tizletnél érdeklédhet. SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvima Tapsemalt vabalt puhutud klaasi jaoks: vabalt puhutav klaas Specialné pro rucné fogkane sklo: Foukané sklo se tvaruje ruéné.
ROM - Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznadava da se ovaj proizvod ne sme Asitsi . st s Vlivem tohoto jedine¢neho procesu se mohou ve skle objevit
moodustatakse kasitsi. Selle ainulaadse protsessi tottu voivad duchové bubl <. také lisit tioustka skia. T . .
gospodariile particulare din Uniunea Europeana. Acest simbol indica odlagati sa ostalim ku¢nim otpadom. Elektri¢na i elektronska oprema klaasis tekkida 6humullid, ka klaasi paksus voib erineda. See on vzduchove bubliny a miize se take ISit foustia sica. 10 Je prirozeny WWW. nor uX.Com
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere sadrze supstance koje mogu biti $tetne po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu kasitsiprotsessi loomulik tagajérg ning just see annab vabalt puhutud d;sle.d}?k 'Lr']cn' I‘(’ymby a p'a"e,‘ytzl‘"zsmo“ davaji foukanému Nordlux A/S - Bsire Havnegade 34 - DK- 9000 Aalborg
ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si electronice contin ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovornost da otpadnu klaasile karakteri ja orgaanilise valimuse. ’S:Otlij:I'lz scklzrsi:jeréaisptgtrgzzeanzt:ée:a. Monteri - | Mont leit | Mounting instructi | Installati _— ‘ Instructi d t ‘ Montage-instructi
substante care pot dauna sanatati umane si mediului dacd nu sunt elektriénu i elektronsku opremu predate na naznadenom mestu za Puhastage vabalt puhutud klaasi alati kiilmana. y - onteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage | Montage-instructies




